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Ort des Bauvorhabens:
3071 Biiheimkirchen,
Marktplatz 2
3o7ĺ Bijheimkirchen

Auftr

20.o2.2018

lnnenansicht: Foyer, Stiegenhaus

Auftraggeber:
Gemeinde Bôheimkirchen
Marktplatz í
3071 Biiheimkirchen

: Hr.
743 2318 19

Fax:
christian

Bauaufsicht:
KPP Consulting GmbH
Schulgasse I
A - 3943 Schrems

Kontakt: . lng.

Te : 02853 20 4OO

Fax: 02853

m en at

100,00% GU
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Porr Bau GmbH .Hochbau
NL Niederiisterreich
A-3ĺ00 St. Piilten, Stattersdorfer Hauptstrasse 6A

Projektbeteĺligte
Planung:
NMPB Architekten ZT GmbH
Getreidemarkt ĺ í
A-1060 Wien

Kontakt: Fr. Arch. DI. An Neuwi
0ĺ 587 37 42 -23
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BGz Bôheimkirchen, Marktplatz 2

Projektbeschreibung:

Bei dem Projekt BÚrgerzentrum Bôheimkirchen handelt es sich um den Neubau des BÚrgerzentrums und den
Umbau des bestehenden denkmatgeschÚtzten Rathauses. lm umgebauten Bestandsgebäude befinden sich

neue Räumlichkeiten der Gemeinde, wie das Bauamt, Standesamt, die Räumlichkeiten des BÚrgermeister,
BÚros und notwendĺge Nebenräume. lm neuen Gebäudeteit sind Räume fÚr die Besucher, dĺe Gemeindearbeit
und gróRere Menschenversamm[ungen sowie ein behindertengerechter Aufzug angeordnet.

Technische Daten:

Neubau KG, EG, 1.oG, 2.oG, DT + Dachterrasse' Staht-Glas Fassade an Nord- und SÚdseite, Stiegen-
haus und Foyer Sichtbeton mit Bretterschalung, geschliffener Estrich, óffenttiche Räume Par'
kettbetag und Holzverkteidung an Wänden und Decken, Wärmepumpe, FuRbodenheizung, Kon.

trottierte Be- und EnttÚftung, KÚhldecken, behindertengerechter Aufzug mit Staht_Gtas Lift-
schacht

Attbau Sanierung EG+,'|.oG+, 2.oG, Gänge geschliffenem Estrich, Nassräume PU-Beschichtung, BÚros

und Nebenräume Parkettbelag, FuBbodenheizung und LÚftungsanlage

AuRenanlage: 4 Stettptätze und 1 Behinderten Stel[p[atz, Plattenbelag, Dachterrasse und AuBenstiegen-
anlage mit Geländer/Handlauf und integrierter Beleuchtung

Ansprechpartner (Porr Gruppe)
Hr. Dir. Stv. Prok. lng. Christoph Dazinger

Bau leitung (Porr Gruppe)
Hr. Bmstr. Dl (FH)Markus Huber

Vertragsart
Werkvertrag

Vertragsnorm
ÓNonlu B2110

Der Auftraggeber bestätigt, dass der Auftragnehmer die Arbeiten sach- und fachgerecht, in hijchster
Qualität und gemäR den Vertragsbedingungen ausgefĹihrt hat.
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Vorstehende Kopie stimmt mit dem mir voľliegenden original woľt- und ziffernmäBig
vollkommen úberein.

Wien, aĺrl 23 . (dľeiundzwanzigsten) Januaľ 2020 (zweitausendzwanzig)

DR. BRrx
Notaľ



občianske centrum Btiheimkiľcheno Maľktplatz2 oveľenákópia'ĺiremnélop.

Obr. Obr.

Severný pohľad Interiéľ: Foyer, schodisko

Facts
Umiestnenie stavby:
3071 Brheimkirchen,
Marl<tplatz2
307l BÔheimkiľchen

objednávatel':
obec BÔheimkirchen
Maľktplatz 1

3071 BÔheimkiľchen

Doľučenie Kontakt: Chĺistian Kľeuzeder
20.06.2016 Telefón: 02743 2318 19

Koniec 20.02.2018 Fax:
Dátum 20.02.2018 E-mail:
Dokončenie: 20.02.2018
Finančný objem uýstavby: 9.200.000 €

Zhotovenie stavby

Porľ Bau GmbH .Hochbau
Pobočka Dolné Rakúsko
A-3l00 St. PÔlten, Stattersdorfer Hauptstrasse 6A

100,00 %o generáiny dodávateľ

Účastnĺci pľojektu

Plánovanie: Stavebný dozor:

NMPB Aľchitekten ZT GmbH
Getreidemarkt I I

A-1060 Viedeň

KPP Consulting GmbH
Schulgasse I

A - 3943 Schrems

Kontakt Fr. Arch' DI. Andrea Neuwiľth Kontakt: pán staľosta Ing. Thomas Tľaxler
Telefón: 0l 587 37 42 -23 Telefon: 02853 20 400

Fax: 02853 20 400 -75

E-mail: 1205@nmpb.at E-mail:

Stľana prekladu ] z celkom 3 + prekladatel'shi doložka a lrycí tist vpredu



občianske centľum Bôheimkiľchen, Maľkt platz 2 ĺiremné loso

opis pľojektu:

V pľípade projektu občianskeho centra BÔheimkirchen die o novostavbu občianskeho centra a pľestavbu pôvodnej
pamiatkovo chĺánenej radnice. V obstavanej súčasnej budove sú nové priestory obce, ako je stavebný úrad a matrika,
priestory kancelárie starostu, ako aj potrebné vedl'ajšie miestností' V novej časti budovy sa nachádzajú priestory pre
návštevníkov, obecnú agendu a hľomaŽdenia ľudí, ako aj bezbariéľoý výťah.

Technické údaje:

Novostavba: Pivn. podl., prízemie, l. NP,2. NP' stľešnáterasa, oceľovo_sklenená fasádana severnej a juŽnej stľane,
schodisko a pohľadoý betón s doskovým debnením, brusená mazanina (poter), verejné priestory s
parketovou podlahou a drevený obklad na stenách a stropoch, tepelné čerpadlo, podlahové vykurovanie,
riadené (kontrolované) vetľanie a odvetrávanie, chladiace stropy, bezbaľiéľoqý výah a výťahová šachta
zo skla a ocele.
Rekonštrukcia Prízemie*, l. NP+, 2. NP, chodby z brúsenej mazaniny (poteľu), mokľé priestory s PU-
vrstvou, kanceláľie a vedľajšie priestory s parketami, podlahové vykurovanie a vetľací systém

4 parkovacích miest a 1 paľkovacie miesto pľe zdravotne postihnuté osoby, dlaždenie platňami, strešná
terasa a vonkajšie schodisko so zábradlím/madlom a integrované osvetlenie.

Kontaktná osoba (skupina Poľr Gruppe)
pán riaditeľ zastp. prokurista Ing. Christoph Dazinger

Vedenie stavby (skupina Poľr Gruppe)
pán starosta DI (FH) Markus Huber

Pôvodná
stavba:

Vonkajšie
opľavy:

Druh zmluvy
Zmluvná noľma

Zmluva o dielo
ÔNonv B2l l0

r
I

objednávatel'potvľdzuje, že dodávateln práce vykonal vecným a odborným spôsobom, v najvyššej kvalite a v
zmysle zmluvných podmienok.

21.2.2018 (nečit at e llný p o dp is'I

Miesto, dátum Pečiatka, podpis
(nečitateľný podpis)

Meno (PALIČrovÝu PÍSMoM)
Ing. Christian Kľeuzedeľ

Strana prekladu 2 z celkom j + pľekladateľskó doložka a krycí list vpredu



Následná kópia sa s mne pľedloženým originálom dokonale zhoduje slovne aj číselne
Viedeň dŕra 23. (dvadsiateho tľetieho) januára2O2O (dvetis ícdvadsať).

(nečitateľný podpis.I
DR. RUPERT BRIX

Verejný notár

o dt l ačo k nol árs ke i neč i aÍkv:
Dr. Rupert Bľix' Verejný notár

Rakúska ľepublika - Viedeň Stľed.
Číslo pečiattql: 8

Strana pľekladu 3 z celkom J + pľekladateľská doložka a tcrycí list vpredu



Datum/dátum: 29.0I.2020

ÚľnnsnTZERKLAUSEL

Diese Úbeľsetzung habe ich als ein vom
Justizministeľium der S lowakischen
Republik, Fachgebiet "Slowakische

Spľache/Deutsche Spľache'' im Veľzeichnis
der Sachverständigen, Dolmetscheľ und

Úbersetzeľ' unter der Veľzeichnisnummer
97 I07 9 eingetragener Úbeľsetzer erstellt.

Die Úberse tzung ist im Ubersetzefi agebuch
registľiert unteľ der Nr.

PREKLADATEĽSKÁ n or, oŽxa'
Preklad som vyhotovil ako prekladateľ

zapisaý v zozname znalcov, tlmočníkov a
prekladateľov' ktory vedie Ministerstvo
spľavodlivosti Slovenskej republiky v
odbore''Slovenský jazyklNemecký
jazryk",evidenčné číslo prekladateľa

971079.

Pľeklad je zapísaý v prekladateľskom
denníku pod číslom

-43: 12020

Die Úbeľsetzungstimmt inhaltlich mit der Uľkunde tibeľein, die mit dieser Úbersetzung
zusammengebunden und versiegelt ist.

/ Preklad sa obsahovo zhoduje s listinou' ktorá je s týmto prekladom zviazaná a zapečatená.

Ich eľkläľe hieľmit, dass ich miľ deľ Folgen eineľ voľsätzlichen Falschiibeľsetzung bewusst bin.
Vyhlasujemrže som si vedomý dôsledkov vedome nepľavdivého pľekladu.

Annerkung des Úbersetzers : Der gleichzeitig kursiý u
besseren orientierung und cenauigkeit bei dieseľ Úbersetrung dienen sollen' Bei ehľaigen Venľeisen ist der genaue lľortlaut dem beigefr)gten

Vorlagedokument der Úberset:ung:u entnehmen' Diese Text-Elelnenĺe stellen also keine Úberset:ung in wijrtlichen Sinne dar'

Časíi ĺexĺu v podčiarknutej kuľzíve pľedsĺavujú konlentáre. orienĺačné vsuvlql' opisv zo straryl orekladateľa a NEPREDSTAVUJÚ rcxt. ktorý bv bol
výslovne wedený v predlohe/origináIi. Ide predovšetkvm o odkazv na nečitatelhé podpisv. uvedenie pečiaíkv/ľazítka. orítomnost' kolkovei známky a pod.

Mgr. Roger Dobbeľstein

Amtliches Rundsiegel und Unterschrift des Úbersetzeľs l \]radnápečiatka a podpis prekladatel'a




